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OU LE PATOIS VIVRA LONGTEMPS ENCORE

Xes noms de lieux
Beaucoup de ces noms se rattachent au vocabulaire patois actuel,
dont ils sont souvent les plus anciens exemples et resteront les derniers
vestiges, lorsque nos patois auront cessé d'exister.

Glossaire des patois de la Suisse romande.

Comme les noms de famille, beaucoup

de noms de lieux ont subi depuis
le moyen âge des transformations telles
que nous n'arrivons plus à en déceler
l'origine et le sens. Mais, à côté de ces

toponymes mystérieux, il en existe
heureusement un très grand nombre dont
la signification est claire, ou, à tout le
moins, pas trop difficile à trouver.

Toujours comme les patronymes, les
noms de lieux pourraient se classer
en quatre catégories.

1° Ceux qui, en dépit des siècles
révolus, ont conservé intégralement leur
physionomie patoise. Par exemple :

Pralovin, pré du loup, aux Haudères,
val d'Hérens ; les Biolies, les bouleaux,
nom très répandu ; YAouille, l'aiguille,
petit sommet au nord du Pont, vallée
de Joux ; le Bornalet, la petite source,
à Aubonne, Payerne, Treytorrens, etc. ;
Pacot, boue, toponyme que l'on trouve
un peu partout ; les Bossons, les petits
bois, les buissons, hameau de Château-
d'Oex ; les Bourloz, « les brûlés »,
endroit défriché par le feu, à Trient ; le
Tsarvo, le chauve, sommet dénudé,
rocheux, près de Salvan ; Bonatchesse,
bon chalet, dans la haute vallée de
Bagnes ; Novalles, « nouvelles », terres
nouvelles, c'est-à-dire défrichées et misés

en culture plus récemment que les

autres, dans une région donnée, com¬

mune du district de Grandson ; le C7o-
salet, le petit clos, nom de lieu assez
fréquent ; les Greneyrets, les petits
« greniers », fenils, mazots, raccards,
aux Ormonts, en Gruyère et en Valais ;
la Raisse, la scie, la scierie, toponyme
répandu ; Solavy, sous la voie, sous la
route, le chemin, près de Panex ; Neir-
vaux, « noirval », vallée noire, assombrie

par les forêts de sapins, à Payerne;
YAbériau, l'abreuvoir, sur les Voëttes,
Ormont-Dessous ; les Torbesses, les
tours jumelles, contrefort sud-ouest du
Parrain, côté 3052 mètres, au-dessus
de Fionnay, etc., etc.

2° Les hybrides, moitié patois, moitié

français, qui n'ont été traduits qu'en
partie. Tels sont : le Pré aux Derbons,
le pré aux taupes, patois prâ èi derbons,
à Vallorbe ; Belfaux, beau hêtre,
patois bi (ou be) fau, commune fribourgeoise

; la Porte du Sex, la porte du
rocher, patois porta dào sé, qui pouvait

fermer le défilé entre le Rhône et
la montagne, au nord de Vouvry et en
face de Chessel ; Tré le Bois, au-delà
du bois, patois tré lo bou, à Jussy,
Genève ; le Nant Noir, le torrent, le ruis-
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seau noir, patois lo nant neir (ou nei),
affluent du Trient, au-dessous du Col
de Balme ; Champ Vaisi, champ du
jeune hétail, patois tsan vaisi, commune
de Saint-Maurice ; le Six Blanc, le
rocher blanc, patois lo si blyan, sommet
de 2445 mètres dominant Orsières, à

l`est-nord-est ; Mauvoisin, mauvais voisin,

patois mauvesin, dans la vallée de
Bagnes ; le Mauvoisin, torrent dangereux,

affluent du Rhône, entre Evion-
naz et Saint-Maurice ; etc.

3" Ceux qui ont été plus ou moins
contaminés par le français, plus ou
moins adaptés à la prononciation
française. En voici quelques types : Coin-
hette, petite combe, patois comhelta,
nom très fréquent ; le Chavon, le bout,
l'extrémité, patois tsavon, partie du
pâturage de Seron, au sud de la vallée
de FEtivaz ; le Châble, le dévaloir pour
les bois abattus, patois tsâblo, tsâblyo,
village principal de la commune de
Bagnes ; les Morgiers, les tas de pierres,
patois mordzî, à Chézard, Neuchâtel ;
Frenières, localité où poussent des frê¬

nes, patois fregnire, vallée de l'Avan-
çon, sur Bex ; la Perrière, endroit
pierreux, patois perrèire, toponyme assez
répandu ; Neirivue, eau noire, patois
neirivoué, commune de la haute Gruyère

; Carrouge, carrefour, patois eur-
rodzo, village du Jorat ; etc.

4" Enfin ceux qui ont été entièrement

traduits en français. Exemples :

le Trou à l'Ours, patois lo perte à l'or,
dans le contrefort nord-est de la Pointe
des Savolaires, au-dessus de Pont-de-
Nant ; Chanlemerle, patois tsantamerlo,
toponyme que Ton rencontre fréquemment

; les Chenevières, patois tsenevira,
tsenevairè, nom de lieu également très
répandu ; la Côte, patois la coûta ; Froi-
deville, patois fraidèvela, village du Jorat

; Bellegarde, patois ballavouârda,
dans la vallée de la Jogne, Frihourg ;

Bonnefontaine, patois bouna]ontan-na,
commune du district de la Sarine ;

Chapelle, patois tsapalla, nom de lieu très
fréquent ; le Chêne, patois tsâno ; etc.

Albert Chessex.
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